
 

บทท่ี 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 การวิจยัคร้ังนีไ้ดศึกษาเอกสารงานวิจยัตางๆเกี่ยวกับทฤษฎี หลักการ และวิธีปฏิบัติเกีย่วกับ
เร่ืองท่ีจะศึกษาโดยมีหวัขอดงัตอไปนี ้
 
 1.  จังหวดัสุรินทร 

ภาษาในจังหวดัสุรินทร  2.   
เปรียบเทียบระบบเสียงในภาษาเขมรถ่ินไทยและภาษาไทย  3.   

 4.  วรรณยกุตไทย 
 5.  การเรียนรูภาษาท่ีสอง 
 6.  การวิเคราะหเปรียบตาง (Contrastive Analysis) 
 7.  งานวิจยัท่ีเกี่ยวของ 

 
จังหวัดสุรินทร 

 
 สุรินทรเปนจังหวัดในภาคอีสานตอนลาง เปนชุมชนเกาแกตั้งแตสมัยขอมในป พ.ศ. 2306 
ปลายสมัยกรุงศรีอยุธยา หัวหนาหมูบานไดยายผูคนมาต้ังบานเรือนใหมท่ีบานคูประทาย  ซ่ึงเปน 
ตัวเมืองสุรินทรในปจจุบัน และเปล่ียนช่ือเปน “เมืองประทายสมันต” โดยมีพระสุรินทรภักดี  
ศรีณรงคจางวาง เปนเจาเมืองคนแรกและไดรับการเปล่ียนช่ือเปน “เมืองสุรินทร” เมื่อ พ.ศ. 2329   
ทิศเหนือติดตอกับจังหวัดรอยเอ็ดและจังหวัดมหาสารคาม   ทิศใตตดิตอกับราชอาณาจักรกัมพูชา  
ทิศตะวนัออกติดตอกับจังหวัดศรีสะเกษ  และทิศตะวันตกติดตอกับจงัหวัดบุรีรัมย 
 
 จังหวดัสุรินทรแบงการปกครองออกเปน 13 อําเภอ 1 กิ่งอําเภอ คือ อําเภอเมือง อําเภอ 
ชุมพลบุรี อําเภอทาตูม  อําเภอจอมพระ อําเภอปราสาท  อําเภอกาบเชิง  อําเภอรัตนบุรี  อําเภอสนม    
อําเภอศรีขรภมิู อําเภอลําดวน อําเภอบัวเชด อําเภอสําโรงทาบ อําเภอสังขะ และกิ่งอําเภอศรีณรงค  
(ธวัชชัย, 2546: 100) 
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 จาก 13 อําเภอขางตนนั้นมีถึง 10 อําเภอในจังหวดัสุรินทรท่ีประชากรพดูภาษาเขมร โดยท่ี
อําเภอเมือง มีประชากรที่พดูภาษาเขมรมากท่ีสุด คือ 152,526 คน (สุวไิล และอรวรรณ, 2539: 16) 
รองลงมา คือ อําเภอปราสาท 118,676 คน และอําเภอกาบเชิง 53,786 คน  เนื่องจากในอําเภอเมือง
จังหวดัสุรินทร มีประชากรที่พูดภาษาเขมรไดมากท่ีสุด  ดังนั้น ผูวจิัยจงึเลือกท่ีจะศึกษาประชากร      
ในอําเภอเมือง  
 

ภาษาในจังหวัดสุรินทร 
 
 ประชากรในจงัหวัดสุรินทรนอกจากจะใชภาษาไทยแลวยังใชภาษาถ่ินอ่ืนๆ ไดแก เขมร สวย 
และลาวควบคูกับภาษาไทย  ภาษาเขมรเปนภาษาพูดท่ีกระจายอยูทุกอําเภอในจังหวัดสุรินทร 
แตหนาแนนท่ีสุดที่อําเภอเมอืง อําเภอทาตูม อําเภอลําดวน อําเภอปราสาท อําเภอกาบเชิง อําเภอสังขะ 
กิ่งอําเภอพนมดงรัก กิ่งอําเภอเขวาสินรินทร อําเภอศีขรภมิู และอําเภอจอมพระ  สวนภาษาสวยนัน้     
ใชมากท่ีสุดท่ีอําเภอสําโรงทาบ อําเภอทาตูม กิ่งอําเภอศรีณรงค อําเภอจอมพระและอําเภอศีขรภูมิ    
สวนกลุมภาษาลาวใชมากท่ีสุดที่อําเภอสนม อําเภอรัตนบุรี อําเภอชุมพลบุรี และก่ิงอําเภอโนนนารายณ 
 
ลักษณะภาษาเขมรถ่ินสุรินทร 
 
 ภาษาเขมรเปนหนึ่งในภาษาหลักของภาษากลุมออสโตรเอเชียติก และไดรับอิทธิพลมา 
จากภาษาสันสกฤตและภาษาบาลีพอสมควร  ซ่ึงอิทธิพลเหลานี้มาจากอิทธิพลของพุทธศาสนา และ
ศาสนาฮินดู ตอวัฒนธรรมของชาวเขมร  ในขณะท่ีอิทธิพลอ่ืนๆ เชน จากภาษาไทยและภาษาลาว  
เปนผลมาจากการติดตอกันทางดานภาษา และความใกลชิดกันในทางภูมิศาสตร ภาษาเขมรแปลกไป
จากภาษาเพื่อนบาน (ภาษาไทย ลาว และเวยีดนาม)  เนื่องจากไมมีวรรณยุกต 
 
 ประชากรในประเทศไทยท่ีพดูภาษาเขมรถ่ินไทยมีจํานวน 1,400,000 คน กระจายตัวอยูใน 
จังหวดับุรีรัมย สุรินทร ศรีสะเกษ นครราชสีมา อุบลราชธานี มหาสารคาม รอยเอ็ด สระแกว ปราจีนบุรี 
จันทบุรี ฉะเชิงเทรา เปนตน (สุวิไล และคณะ, 2547: 84) คนแถบนี้เรียกตนเองวา “ขแมรเลอ” แปลวา 
เขมรบน หรือเขมรสูง  เพราะอยูในเขตท่ีราบสูงทางภาคตะวนัออกเฉียงเหนือของไทย ภาษาท่ีพูดยอมมี
ความแตกตางไปมากจากพวกเขมรตํ่าจนพูดกันเกือบไมรูเร่ือง  เพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทย     
มากดวย 
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 โดยท่ัวๆ ไปภาษาเขมรมีความคลายคลึงกับภาษาไทยในดานคําและวากยสัมพันธตําแหนง 
การวางคํา การสรางคํา การเรียงคําเขาประโยค มีการยืมคําจากภาษาตางประเทศ และใชลักษณะนาม 
สําหรับระบบเสียงหนวยเสียงพยัญชนะและสระมีความแตกตางกันบาง ความแตกตางชัดเจนคือใน
เร่ืองเสียงวรรณยกุต  ซ่ึงเร่ืองวรรณยกุตนี้ กตัญู (2525: 64) กลาววา เขมรไมใชวรรณยกุต ขอนี้เปน
ความแตกตางท่ีเห็นไดชัดมาก คือภาษาไทยมีวรรณยุกตกําหนดความหมายของคํา  
 
 ภาษาเขมรถ่ินไทยท่ีพูดในจงัหวัดสุรินทร หมายถึง ภาษาเขมรท่ีใชพูดเปนภาษาพื้นบานของ
ประชากรไทยเช้ือสายเขมรในเขตพ้ืนท่ีจงัหวัดสุรินทร ในการประชุมเม่ือเดือนเมษายน 2530  เดือน
พฤษภาคม2531 และเดือนมนีาคม 2532 ณ จังหวดัสุรินทร ไดมีการสรางระบบการเขียนภาษาเขมร 
ถ่ินไทยโดยใชอักขระไทย  ซ่ึงใชสําเนียงในตัวเมืองสุรินทรเปนหลักเกณฑในการเขียน (คณะกรรมการ
อํานวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั, 2544: 82)  
 
เปรียบเทียบระบบเสียงในภาษาเขมรถ่ินไทยและภาษาไทย 
 
 การกระจายเสียงวรรณยุกตข้ึนอยูกับลักษณะตางๆ ของภาษา  ในภาษาไทยน้ันพยัญชนะตน 
และชนิดของพยางคเกีย่วเนือ่งกับการกระจายเสียงวรรณยุกต  ซ่ึงอาจมีผลตอผูพูดภาษาเขมรถ่ินไทย 
ในการเรียนภาษาไทย  เนื่องจากระบบเสียงและระบบพยางคท่ีตางของท้ังสองภาษาอาจมีผลตอ       
การออกเสียงวรรณยุกตของผูพูดภาษาเขมรในจังหวัดสุรินทรได  ดังนัน้ ผูวิจยัจึงจําเปนตองศึกษา
องคประกอบระบบเสียงของภาษาท้ังสอง  ซ่ึงไดแก  
 
 1. เสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะทายพยางค  
 2. เสียงพยัญชนะควบกลํ้า  
 3. เสียงสระ  
 4. เสียงวรรณยุกต   
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เสียงพยัญชนะตนและทายพยางค  
 
ตารางท่ี 2.1  หนวยเสียงพยญัชนะตนในภาษาเขมรถ่ินไทย( อ.เมืองสุรินทร)  
 

          ที่เกิดเสียง ริมฝปาก ริมฝปากกับฟน ปุมเหงือก เพดานแข็ง 

(palatal) 

เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 
ประเภท 
ของเสียง 

(Bilabial) (Labio-dental) (Alveolar) (Palatal) (Velar) (Glottal) 

        

เสียงระเบิด  
(Plosive) 

p        ph 

b 

 t          th 

d 

c    ch
 1  k    kh  

เสียงกักเสียดแทรก
(Affricate) 

       

 เสียงนาสิก  
(Nasal) 

m  n 2    

เสียงเสียดแทรก
(Fricative) 

 f s    h 

เสียงขางล้ิน  
(Lateral) 

  l     

เสียงลิ้นกระดก 
(Flap) 

  r     

เสียงเปด
(Approximant) 

w    j   

        

ท่ีมา: สุวิไล และอรวรรณ (2539)  
 

หนวยเสียงท่ีวงกลมไวคือหนวยเสียงพยัญชนะที่ไมมีในภาษาไทย  
 1หนวยเสียง /c/, /ch/ เปนเสียงระเบิด ไมกอง เปนเสียงกกัสิถิลและธนิต ตามลําดับ ออกเสียงเปน
เสียงระเบิดท้ังตําแหนงตนพยางคและทายพยางค เกดิท่ีเพดานแข็งคลายเสียง /จ/ แตตางกันท่ี ‘จ’ใน
ภาษาไทยเปนเสียงกึ่งเสียดแทรกเกิดท่ีเพดานแข็ง-ปุมเหงือกและเกิดเฉพาะตําแหนงตนพยางค  
 2เปนเสียงท่ีไมมีในภาษาไทย เปนเสียงนาสิก กอง เกดิท่ีเพดานแข็ง(voiced palatal nasal)     
เปนเสียง ญ ข้ึนจมูกแบบ /ญ/ ในภาษาถ่ินอีสานของไทย ตัวอักษรท่ีแทนหนวยเสียงนีมี้ท้ังในตําแหนง
พยัญชนะตน และพยัญชนะทายพยางค 
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ตารางท่ี 2.2  หนวยเสียงพยญัชนะตนและทายในภาษาเขมร 
 
หนวยเสียงท่ีเปนพยัญชนะตนพยางค 22 เสียง หนวยเสียงท่ีเปนพยัญชนะทายพยางค 15 เสียง 
  

/p/ , /ph/, /t/, /th/, /c/, /ch/, /k/, /kh/, //, /b/, /d/, 
/m/, /n/, //, //, /r/, /l/, /s/, /h/, /w/, /j/, /f/ 

/p/ , /t/, /c/, /k/, ///, /m/, /n/, //, //, /l/, /h/, /r/, /j/, 
/w/, /s/ 

  

 
 หนวยเสียงพยญัชนะท้ังหมด 22 เสียงในภาษาเขมร สามารถเกิดในตําแหนงตนพยางค  แตมี
หนวยเสียงท่ีสามารถเปนพยญัชนะทายพยางคเพียง 15 เสียง  หนวยเสียงทายพยางคในภาษาเขมร 
มีมากกวาในภาษาไทยถึง 5 เสียง  หนวยเสียงท่ีวงกลมไวในตารางขางตน คือ หนวยเสียงท่ีไมมีใน
ภาษาไทยในตําแหนงเดียวกนั ไดแก [, l, h, r, s]  
 
ตารางท่ี 2.3   การออกเสียงพยัญชนะทายพยางคในภาษาเขมรออกเสียงตางจากภาษาไทยในตําแหนง 
  เดียวกัน 
 

เสียงทาย
พยางค 

การออกเสียงท่ีทายพยางค
ภาษาเขมร 

ตัวอยางคําเขมร ตัวอยางคํายืมภาษาเขมร 
ในภาษาไทย 

    

/r/ นคร/nak:n/ แปลวา 
เมือง 

เสียงรัวล้ิน นคร/nk:r/ แปลวา เมือง 

กบาล/kaba:n/ แปลวา 
ศรีษะ 

/l/ เสียงลมออกขางล้ิน กบาล/kba:l/ แปลวา ศรีษะ 

สิงห /si / แปลวา สิงโต สิงห /sih/ แปลวา สิงโต /h/ เสียงปลอยลมออก 

// เสียงนาสิกล้ินแตะ เตียญ/ti/ แปลวา ดึง ไมมีเสียง // ในภาษาไทย 
ท่ีเพดานแข็ง 

กระดาษ /kra dat/ แปลวา 
กระดาษ 

/s/ เสียงเสียดแทรก กระดาส /kradas/ แปลวา 
กระดาษ 
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ตารางท่ี 2.4  เสียงพยัญชนะในภาษาไทยและอักขระไทย 
 

          ที่เกิดเสียง 
ประเภท 
ของเสียง 

ริมฝปาก 
(Bilabial) 

ริมฝปากกับฟน 
(Labio-dental) 

ปุมเหงือก เพดานแข็ง 

(palatal) 

เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 
(Alveolar) (Palatal) (Velar) (Glottal) 

        

เสียงระเบิด (Plosive) P (ป)       

ph (พ,ผ,ภ) 

b (บ) 

 t (ต,ฎ) 

th (ท,ธ,ฑ,ถ, 

ฐ,ฒ) d (ด,ฏ) 

  k (ก) kh 

(ข,ค,ฆ) 
 (อ) 

เสียงกักเสียดแทรก
(Affricate) 

   t (จ)      

th (ช,ฉ) 

   

 เสียงนาสิก (Nasal) m (ม)  n (น,ณ)     (ง)  
เสียงเสียดแทรก
(Fricative) 

 f (ฟ,ฝ) s (ซ,ส,ษ,ศ)    h (ห,ฮ) 

เสียงขางล้ิน (Lateral)   l (ล,ฬ)     
เสียงลิ้นกระดก (Flap)   r (ร)     
เสียงเปด
(Approximant) 

w (ว)    j (ย,ญ)   

        

 
ตารางท่ี 2.5  หนวยเสียงพยญัชนะตนและทายในภาษาไทย 
 

หนวยเสียงท่ีเปนพยัญชนะตน 21 เสียง หนวยเสียงท่ีเปนพยัญชนะทาย 9 เสียง 
  

/p/ , /ph/, /t/, /th/, /t/ , /th/, /k/, /kh/, //, /b/, /d/, 
/m/, /n/, //, /r/, /l/, /s/, /h/, /w/, /j/, /f/ 

/p/, /t/, /k/,  /m/, /n/, //, /w/, /j/, // 

  

 
 หนวยเสียงพยญัชนะในภาษาไทยท้ังหมด 21 เสียงเปนหนวยเสียงพยัญชนะตน แตเปนหนวย
เสียงท่ีทายพยางคไดเพยีง 9 เสียง  เนื่องจากภาษาไทยมีกฎการรวมเสียงท่ีทายพยางคดวย (อภิลักษณ, 
2547: 108) ดังนี้ 
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 1.  เสียงกกัโฆษะและอโฆษะธนิตและ เสียงเสียดแทรก จะรวมหนวยเปนเสียงกกัอโฆษะสิถิล
ในตําแหนงฐานกรณเดียวกนัท่ีทายพยางค เชน 
 
   ph, b, f       > p / _  σ] ไดแก ‘ภาพ’ ออกเสียง [pha:p]  เปนตน 
 
 2.  เสียง l, r จะกลายเปนเสียง n ท่ีทายพยางค คือ ไมรัวล้ินหรือกระดกล้ิน และไมลดสองขาง
ล้ินลงใหลมออกดานขางล้ินไดไดแก ‘กาล’ ออกเสียง [ka:n] 
 
 3.  ไมมีเสียงลมแทรกท่ีทายพยางค 
 
      เสียงพยัญชนะกลํ้า 
   
 คําเขมรท่ีมีพยญัชนะกลํ้าเม่ือยืมเขามาในภาษาไทยจะกลายเปนสองพยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกต

ตางจากคําไทยคําเดีย่ว  ตวัอยางเชน “ขนม [khano:m]” เสียงวรรณยุกตตางจาก “นม [ no:m]”, “ถนน

[thano:n]” เสียงวรรณยกุตตางจาก “นน [no:n]” 
 

เสียงพยัญชนะกลํ้าในภาษาเขมร  1. 
         
  เสียงพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาเขมรมี 3 แบบ ดังนี้ (Halle and Clements, 1983) 
 
  1.1 C1C2cluster โดยท่ี C1=  [- son] [- aspirated] [- voiced] (นั่นคือ unaspirated stops 
(เสียงกกัอโฆษะไมพนลม) หรือ fricatives (เสียงเสียดแทรกอโฆษะไมมีลม) 
 
   ดังนั้น  C1 เปนเสียง /p, t, c, k, , f, s /   
    C2= [- constricted glottal]  
                 C2 เปนเสียง / p, ph, t, th, c, ch, k, kh, b, d, m, n, , , r, l, s, w, j /  นั่นก็คือ 
เสียงพยัญชนะภาษาเขมรทุกเสียงยกเวน /, h/  
   เชน  tb-/tba / แปลวา “ทอ, สาน”, pr-/prak/ แปลวา “เงิน”  
 
 



  17 

     1.2 C1C2cluster โดยท่ี C1= [+ aspirated] (เสียงมีลมทุกเสียง) 
            
   ดังนั้น  C1 เปนเสียง / ph, th, ch, kh, h / 
                     C2= [- spread glottis, - constricted glottis] (เสียงท่ีไมมีลมแทรกและไมใช
เสียงท่ีเสนเสียงกัก) 
               C2 เปนเสียง / p, , t, c, k, b, d, m, n, , , r, l, s, w, j/ 
   เชน khs-/khsan/ แปลวา “สงบ, ใจ”, phc-/phct/ แปลวา “สะดือ” 
 
  1.3 C

 1 C2cluster โดยท่ี C1 จะเปน aspirated หรือมี feature Glottal ไมได   
 
   นั่นคือ C1 = [-spread glottal] [-constricted Glottal]   
              C2 จะเปน aspirated ไมได  
   ดังนั้น C2 = [-spread glottal] 
 
 2.  เสียงพยัญชนะกลํ้าในภาษาไทย 
 
  โครงสรางผิวของพยางคในภาษาไทยสรุปไดดังนี ้
  C1 (C2) { V (V) (C3) }  นั่นคือ อาจมีรูปแบบพยางคไดดังนี้ 
  
  2.1 C1(C2) V  
  2.2 C1(C2) V V 
  2.3 C1(C2) V C3 
  2.4 C1(C2) V V C3 
 
  โดยท่ี   a. C2 = {l, r, w}, และ ถา C2= [w] แลว C1 = [k, kh]  
   b. *[α son] [α son]       
   c. C3 = {m, n, , w, j, p, t, k, }  
     
   (Tumtavitikul, 1998 cited in Luksaneeyanawin, 1993) 
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 นั่นคือ เสียงพยัญชนะควบกลํ้าในพยางคไทยมีไดมากท่ีสุด 2 เสียงเทานั้นในตําแหนงตนพยางค
ไมมีเสียงกลํ้าท่ีทายพยางคและเสียงพยัญชนะกลํ้าไมสามารถเปนเสียงกกั (stop) หรือเสียดแทรก
(fricative) ท้ังคู และไมสามารถเปนเสียงเปด (approximant) ท้ังคู ตัวอยางเชน *pt, *rl หรือ *kk  
เปนรูปแบบท่ีผิด  
 

เสียงสระ  
 
ตารางท่ี 2.6  สระในภาษาเขมรถ่ินไทยกบัสระในภาษาไทย 
 

        สระเขมร      สระไทย 

  
  + B  - B 

- R + R 
H i  u 
MH I1  U 2 
M e  o 

ML    

L  a  3 

+ B  - B 
- R +R 

H i  u 

M e  o 

L æ a  

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หมายเหต:ุ +B = หลัง, -B = หนา, +R = หอปาก, -R = 
ไมหอปาก, H= สูง, MH = กึ่งสูง, M = กลาง, ML =  

หมายเหต:ุ +B = หลัง, -B = หนา, +R = หอปาก,  กึ่งตํ่า, L = ต่ํา 
สระเดี่ยวมีท้ังหมด 9 คูเสียง เปนเสียงสระ -R = ไมหอปาก, H= สูง, MH = กึ่งสูง, M =  

ส้ัน-ยาวรวม 18 หนวยเสียง กลาง, ML = กึ่งตํ่า, L = ต่ํา 
 สระประสมมี 3 คูเสียง ไดแก ia (เอีย) a (เอือ)      
ua (อัว) โดยมีคูส้ัน-ยาว 

 สระเดี่ยวมีท้ังหมด 14 คูเสียง เปนสระ 
ส้ัน-ยาวรวม 28 หนวยเสียง 

 เสียงสระกลางในภาษาเขมรมี 5 เสียง สวน
ภาษาไทยมี 3 เสียง 

 สระประสมมี 3 คูเสียง ไดแก ia (เอียะ)       
a (เอือะ) ua (อัวะ) โดยมีคูส้ัน-ยาว 

หมายเหต:ุ สัญลักษณท่ีเลือกใชแทนเสียงแตละ หนวยเสียงสระท่ีไมมีในภาษาไทย 
ภาษาอาจทําใหเกิดความกํากวมในเร่ืองตําแหนงการ
ออกเสียงสระ เชน ภาษาไทยสระสูง หลังและกลาง  
หลังไมหอปากในระบบเสียงอาจเลือกสัทอักษร // 

หรือ // และ // หรือ/ / ตามลําดับซ่ึงในระบบเสียง
ถือวาไมแตกตางกัน 

อิ)         เปนสระหนากึ่งสูง  1 /I /  (

อุ)      เปนสระหลังกึ่งสูง 2/U/ (

อ็อ)      เปนสระหลังตํ่า 3 / / ( 
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วรรณยุกตไทย 
 

 ระดับสูงตํ่าของเสียงในภาษาพูดจะจัดเปนหนวยเสียงหรือไม ข้ึนอยูกับวาระดับเสียงตางๆ นั้น
สามารถเกิดในบริบทเดียวกนั แลวทําใหเกดิความหมายของคําเกิดความแตกตางกันไดหรือไม  
ในภาษาไทยระดับเสียงสูงตํ่าของคํา เรียกวา วรรณยุกต เปนสวนสําคัญท่ีทําใหคํา 2 คํา  ซ่ึงมี
สวนประกอบอื่นๆ คือ พยัญชนะ สระ และตัวสะกด อยางเดียวกัน มีความหมายตางกนัได  วรรณยกุต
ในภาษาไทยจึงจัดเปนหนวยเสียงเรียกวา หนวยเสียงวรรณยกุต หนวยเสียงวรรณยุกตเปนหนวยเสียง
ซอน สัทอักษรท่ีใชจึงเลือกรูปเคร่ืองหมายเขียนซอนขางบนหนวยเสียงสระ (กาญจนา, 2524: 98) 
 
 เสียงวรรณยุกตหรือเสียงสูง-ต่ําในการพูด เกิดไดดวยการส่ันของเสนเสียงในอัตราตางๆ กัน 
(ความถ่ีต่ําเสียงก็ต่ํา) วรรณยกุตจึงตองเกิดในขณะท่ีเสนเสียงยังส่ันอยู  นั่นก็คือ การเปล่ียนแปลงเสียง
ข้ึน-ลงจะเกิดข้ึนได เม่ือเสียงพูดเปนเสียงกอง ซ่ึงก็เปนอยูแลว  เพราะแตละพยางคของการพูด 
ประกอบดวยเสียงสระซ่ึงเปนเสียงกอง จึงสามารถดัดแปลงเสียงสระของพยางคใหสูงตํ่าได  สระซ่ึง
เปนแกนของพยางคมีระดับเสียงสูง-ต่ําอยางใด เสียงอ่ืนในพยางคก็ยอมเปนระดับเสียงนั้นไปดวย    
เหตุดวยวิธีปรากฏของเสียงสูง-ตํ่าในภาษาไทยเปนอยางนี้ จึงจัดหนวยเสียงวรรณยุกตเปน  
“หนวยเสียงซอน”  ซ่ึงหมายความวาออกเสียงพรอมพยางค (พิศศรี, 2544: 14 อางถึงใน กาญจนา, 
2541) 
 
 ลักษณะของหนวยเสียงวรรณยกุตแบงเปน 2 ประเภท คือ ประเภทท่ีมีความถ่ีของเสียงคอนขาง
คงท่ีตลอดพยางค เรียกวา วรรณยุกตระดบั(level tone) ไดแก หนวยเสียงวรรณยุกต เอก สามัญ และโท 
กับประเภทท่ีมีการข้ึนหรือตกของระดับความถ่ีของเสียง  กลาวคือ มีการเอ้ือนเสียงข้ึนหรือลง ในชวง
พยางคหนึ่งๆ เรียกวา วรรณยกุตเปล่ียนระดบั (contour tone) ไดแก หนวยเสียงวรรณยุกตตรีและจัตวา 
ดังรายละเอียดในตารางและแผนภูมิแสดงเสียงวรรณยุกตตอไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 



  20 

ตารางท่ี 2.7  ลักษณะหนวยเสียงวรรณยุกตไทย  
 

เสียง
วรรณยุกต 

ชนิดหนวย
เสียง 

ลักษณะเสียง เสียง ชนิดหนวย
เสียง 

ลักษณะเสียง 
วรรณยุกต 

      

ระดับสูง ตอนตนสูงกวากลาง  
คอยๆ ตํ่าลงและสูงขึ้น
ในชวงปลาย 

ตรี เอก ระดับตํ่า มีตนเสียงกลางๆ แลวลด
ตํ่าลงเล็กนอยอยางรวดเร็ว (high tone) กอ กอ (low tone) 

/    / /   /  

มีตนเสียงกลางๆคงอยู
ระดับน้ันจนปลายๆ
พยางคจึงลดตํ่าลงเล็กนอย 

 สามัญ ระดับกลาง 
กอ (mid tone) 

(ไมมีสัท
อักษร) 

โท เปลี่ยนตก เริ่มสูงมากแลวจึงลดตํ่าลง
เปนเสียงตก 

จัตวา เปลี่ยนขึ้น เริ่มตํ่ากวากลางมัก
ลดลงเล็กนอยกอนจะ
เปลี่ยนเสียงขึ้นสูงมาก
อยางรวดเร็ว 

กอ (falling tone) กอ (rising tone) 

/    / /    / 

      

ท่ีมา: ดัดแปลงจากภาพท่ี 2.1 
 
 เสียงวรรณยุกตท้ังหาเม่ือนํามาทําเปนกราฟจะไดลักษณะดังรูปท่ี 2.1 

                 

ตรี (high) 

โท (falling) 

 
ภาพท่ี 2.1  กราฟแสดงรูปของวรรณยกุตไทยท้ังหาเสียงของผูหญิงอายุประมาณ 35 ป  
ท่ีมา: Tumtavitikul (1992: 257)  

จัตวา (rising) 
เอก (low) 

สามัญ (mid) 
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 เสียงวรรณยุกตภาษาไทยสัมพันธกับพยัญชนะทายและพยัญชนะตน ระบบเสียงกับระบบ
พยางคท่ีตางไป จึงอาจทําใหการออกเสียงวรรณยุกตท่ีตางได 
 
การกระจายเสียงวรรณยุกต 
 
 เนื่องจากพยางคบางพยางคมีผลตอการจํากดัของเสียงวรรณยกุต  เพราะพยัญชนะตนและลักษณะ
พยางคเสียงปดทายพยางคมีผลตอการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทย  การกระจายเสียงวรรณยกุตใน
ภาษาไทยยังมีชนิดของพยางคและพยัญชนะตนเปนปจจยัสําคัญ (Tamtavitikul, 1992 อางถึงใน 
Gandour, 1976) ดังนี ้
 
ตารางท่ี 2.8   การกระจายเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยในพยางคเปดหรือปดทายพยางคดวยเสียงเปด 
  ในพยางคเปดหรือปดทายพยางคดวยเสียงเปด โดยมีรูปแบบพยางค ดงันี้ 
      C1 (C2) V {(V) (C3)} โดย C3 = m, n, , w, j  
 

เสียงวรรณยุกต  
พยัญชนะตน สามัญ 

(Mid) 
เอก 

(Low) 
โท 

(Falling) 
ตรี 

(High) 
จัตวา 

(Rising) 
      

เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก อโฆษะมีลม ไดแก     

/ ph, th, kh, th /  

x x x x x 

เสียงกักอโฆษะไมมีลมและ เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก
โฆษะไมมีลม ไดแก  / p, t, k, b, d, t,  / 

x x x (x) (x) 

เสียงเปด (sonorants) น่ันคือ เสียงนาสิก เสียงไหลและเสียง 
ก่ึงสระ  ไดแก / m, n, , f, s, h, l, r, w, j / 

x x x x x 
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ตารางท่ี 2.9   การกระจายเสียงวรรณยกุตในภาษาไทยในพยางคท่ีปดทายดวยเสียงกกัและมีสระเสียงส้ัน 

  ในพยางคท่ีปดทายดวยเสียงกักและมีสระเสียงส้ัน โดยมีรูปแบบพยางคดังนี ้
  C1 (C2) V C3  โดย C3 = p, t, k, / 

 
เสียงวรรณยุกต  

พยัญชนะตน สามัญ 
(Mid) 

เอก 
(Low) 

โท 
(Falling) 

ตรี 
(High) 

จัตวา 
(Rising) 

      

เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก อโฆษะมีลม ไดแก     

/ ph, th, kh, th /  

 x  x  

เสียงกักอโฆษะไมมีลมและ เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก
โฆษะไมมีลม ไดแก  / p, t, k, b, d, t,  / 

 x  (x)  

เสียงเปด (sonorants) น่ันคือ เสียงนาสิก เสียงไหลและเสียง 
ก่ึงสระ  ไดแก / m, n, , f, s, h, l, r, w, j / 

 (x)  x  

      
 
 

ตารางท่ี 2.10   การกระจายเสียงวรรณยกุตในภาษาไทยในพยางคท่ีปดทายดวยเสียงกกัและมีสระเสียงยาว 
   ในพยางคท่ีปดทายดวยเสียงกักและมีสระเสียงยาว โดยมีรูปแบบพยางคดังนี ้  
  C1 (C2) V V C3 โดย C3 = p, t, k 
 

เสียงวรรณยุกต  
พยัญชนะตน สามัญ 

(Mid) 
เอก 

(Low) 
โท 

(Falling) 
ตรี 

(High) 
จัตวา 

(Rising) 
      

เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก อโฆษะมีลม ไดแก     

/ ph, th, kh, th /  

 x x (x)  

เสียงกักอโฆษะไมมีลมและ เสียงกักและเสียงก่ึงเสียดแทรก
โฆษะไมมีลม ไดแก  / p, t, k, b, d, t,  / 

 x  (x)  

เสียงเปด (sonorants) น่ันคือ เสียงนาสิก เสียงไหลและเสียง 
ก่ึงสระ  ไดแก / m, n, , f, s, h, l, r, w, j / 

 (x) x (x)  

      

C2    คือ พยัญชนะกลํ้าในพยางคควบกลํ้า 
(X)  คือ เกิดไดนอยมาก สวนใหญมักเปนคํายืมจากภาษาตางประเทศ (non-Indic foreign loans) และ  
คําเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoetic words) ไมมีคําไทย  
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การเรียนรูภาษาท่ีสอง 
 

 การศึกษาอยางเปนระบบในเร่ืองการเรียนรูภาษาท่ีสองของมนุษยเร่ิมข้ึนไมนานมานีร้าวปลาย
ศตวรรษท่ี 20 คําวา “ภาษาท่ีสอง” หมายถึง ภาษาใดๆ ท่ีเรียนหลังจากภาษาแม ไมจําเปนตองเปนภาษา
ท่ีสอง อาจเปนภาษาที่สามหรือส่ีก็ได  ดังนั้น คําวา “การเรียนรูภาษาท่ีสอง”นั้นหมายถึง วิธีท่ีมนษุย
เรียนรูภาษาท่ีนอกเหนือจากภาษาแมไมวาเรียนในหรือนอกช้ันเรียน  
 
 Ellis (2000: 30) สํารวจการเรียนรูภาษาท่ีสองโดย การวเิคราะหขอผิดพลาดของผูเรียน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่สอง พบวา ขอผิดพลาดน้ันเกิดอยางเปนระบบและสะทอนใหเห็นข้ันตอน  
การพัฒนาการเรียนรูภาษาท่ีสอง  ซ่ึงสาเหตุสําคัญประการหนึ่งท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเรียน
ภาษาท่ีสอง คือ การแทรกแซงของภาษาแม  
 
  พรชุลี (2541: 13) ไดยกรายการองคประกอบท่ีสําคัญเกี่ยวกับการสอนภาษาท่ีสองของ 
Lightbown (1985)  ซ่ึงไดมาจากผลการวิจยัซ่ึงสรุปไดวา ทุกคนสามารถไดมาซ่ึงภาษาท่ีสอง ไมวาจะ
เปนเดก็เล็ก โต เด็กวัยรุน หรือผูใหญ ในระดับแตกตางกนั  การเรียนภาษาท่ีสองมีข้ันตอนท่ีชัดเจน และ
สามารถทํานายได หมายความวา ผูเรียนจะตองเขาใจและสามารถใชโครงสรางเบ้ืองตนกอนท่ีจะเรียนรู
และเขาใจระดับท่ีสูงข้ึนตอไป  ผูเรียนสามารถฝกปฏิบัติทําใหเรียนภาษาไดอยางสมบูรณแบบ สําหรับ
ผูเรียนท่ีเปนผูใหญ  การไดมาซ่ึงภาษาจะมีขีดจํากัดคือไมสามารถจะเรียนรูภาษาท่ีสองไดดีเทากับ
เจาของภาษา   
 
 จากบทความเร่ือง “The Study of Learner English” ของ Jack C Richard และ Gloria P 
Sampson (1974: 3) กลาวถึงปจจัย 7 ประการท่ีอาจสงผลตอระบบการเรียนภาษาท่ีสอง นั่นคือ 
 
 1.  การถายโอนทางภาษา (Language Transfer)  
 
  ประโยคในภาษาเปาหมายอาจแสดงถึงการแทรกแซงของภาษาแม  การวิเคราะห          
การแทรกแซงเปนการวเิคราะหประโยคท่ีผิดปกติในภาษาเปาหมายวาไดรับอิทธิพลจากภาษาแมของ
ผูเรียนหรือไมอยางไร  นักภาษาศาสตรเปรียบตางระหวางภาษาเปาหมายกับภาษาแม  George (1971), 
Lance (1969) และ Brudhiprabha (1972) พบวา ประมาณหน่ึงในสาม ของประโยคผิดท่ีผูเรียนภาษา    
ท่ีสองมีเกิดจากการถายโอนทางภาษา  
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 2.  การแทรกแซงภายในภาษาเปาหมาย (Intralingual Interference) 
 
  การแทรกแซงภายในภาษาเปาหมาย หมายถึง ขอผิดพลาดของผูเรียนท่ีเกิดจาก 
โครงสรางหรือลักษณะของตัวภาษาเปาหมายเอง ถาเปนผูเรียนท่ีมาจากหลากหลายภาษาแม อาจมี
ขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการแทรกแซงภายในภาษาคลายกันในการเรียนภาษาท่ีสองเดียวกัน ตัวอยางเชน 
การเติม ‘s’ ในคํานามพหูพจนในภาษาอังกฤษ อาจเปนขอผิดพลาดท่ีผูเรียนภาษาท่ีสองมีเหมือนกนั
ท้ังๆ ท่ีมีภาษาแมตางกัน โดยเติม ‘s’ ใหกบัคํานามพหูพจนทุกตัวเหมอืนกันหมดท้ังๆ ท่ีอาจมีคํายกเวน
เชน ‘goose’  ซ่ึงพหูพจนตองเปน ‘geese’ ไมใช ‘gooses’ เปนตน 
 
 3.  สถานการณการใชภาษาในสังคม (Sociolinguistic Situation)  
 
  การใชภาษาในสภาพแวดลอมท่ีตางกันมีผลใหเกิดความแตกตางดานระดับและชนดิ 
ของการเรียนภาษา  ซ่ึงเหน็ไดจากผลกระทบของส่ิงแวดลอมตอภาษาของผูเรียน ความสัมพันธระหวาง
ผูเรียนกับชุมชนของภาษาเปาหมาย และตัวบงช้ีความสัมพันธระหวางผูเรียนกับเอกลักษณทางภาษา 
มักจะเนนไปที่โอกาสในการใชจริงกับการพัฒนาของผูเรียน  สถานการณท่ีตางกันอาจทําใหเกิด
ขอผิดพลาดท่ีตางกัน (Sampson, 1971) 
 
 4.  วิธีการ (Modality) 
 
  วิธีการในท่ีนี้ คือ วิธีการเขาถึงภาษาเปาหมายและวิธีการใชภาษาเปาหมาย  Vildomec  
(1963) สังเกตวา การแทรกแซงมักเกิดข้ึนในดานการใชภาษามากกวาดานการรับภาษา เราพบอิทธิพล
ของภาษาแมในการพูดภาษาที่สองมากกวาพบอิทธิพลของภาษาแมในการเขาใจภาษาท่ีสอง  
 
 5.  อายุ (Age) 
 
  ความสามารถบางประการในการเรียนของเด็กจะเปล่ียนแปลงไปเม่ือเด็กพัฒนาการ     
ตามวัยและการเปล่ียนแปลงนี้มีผลตอการเรียนภาษา ความสามารถในการจําของเด็กจะพัฒนาตามอายุ 
และเดก็จะมีแนวคิดเปนรูปธรรมมากข้ึนตามพัฒนาการของสมองและใชแนวคิดเหลานี้ไปตีความ
ประสบการณ ผูใหญมีการเตรียมตัวในการเรียนภาษาดีกวาเด็ก  เนื่องจากมีความจําและความคิดท่ีเปน
รูปธรรมดีกวา และสามารถสรางแนวคิดใหมๆ ไดมากกวา แตเด็กสามารถเลียนเสียงพูดไดดีกวาผูใหญ  
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 6.   การตอเนื่องของระบบประมาณ (Successions of Approximative Systems) 
 
  ระบบประมาณภาษา คือ ระบบไวยากรณของภาษาเปาหมาย (ภาษาท่ีสอง) ของผูเรียน    
ซ่ึงจะพัฒนาตอเนื่องเขาใกลระบบไวยากรณของภาษาเปาหมาย  ระบบนี้มักไมคงท่ีในแตละคน 
เนื่องจากส่ิงแวดลอมในการเรียนรูของแตละคนไมเหมือนกัน  การรับรูดานศัพท เสียง และประโยค
ใหมๆ จึงตางกันไป  เนื่องจากในการศึกษาระบบการเรียนรูภาษาท่ีสองมักจะทําดานการใชภาษา
(production) มากกวา ความเขาใจภาษา (comprehension) จึงเกดิคําถามท่ีวาไวยากรณท่ีผูเรียนเขาใจ 
จากการไดฟงการพูดนัน้ เปนอันเดยีวกันกบัท่ีผูเรียนใชพดูหรือไม  เนื่องจากวิธีการ (modality)  
ในขอ4 ขางตน อาจมีอิทธิพลตอชนิดของระบบการพัฒนาการเรียนรู 
 
 7.  ลําดับสากลของความยากงาย  (Universal Hierarchy of Difficulty) 
 
  ปจจัยดานนีไ้ดรับความสนใจนอยในการศึกษาการเรียนรูภาษาท่ีสอง เปนเร่ืองเกีย่วกับ 
ความยากงายดานเสียง ประโยค ความหมาย และโครงสรางของภาษาเปาหมาย รูปแบบบางอยางเรียนรู
ไดยากไมวาผูเรียนจะมีภูมิหลังภาษาแมอยางไร มีขอสันนิษฐานวาความยากงายของภาษาเปาหมายนี้
อาจมีอิทธิพลตอลําดับการเรียนและการใชภาษาของผูเรียนภาษาท่ีสอง 
 

การวิเคราะหเปรียบตาง 
 
 งานวิจยัช้ินนี้เปนการเปรียบเทียบเสียงวรรณยกุตภาษาไทยกลางระหวางคนไทยเช้ือสายเขมร
กับคนไทยกรุงเทพฯ  การวิเคราะหเปรียบตาง (Contrastive Analysis) จงึเปนส่ิงสําคัญท่ีตองศึกษา 
เพื่อนํามาใชวิเคราะหผลระหวางกลุมทดลองสองฝาย 
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 James (1980, 1987) เสนอทฤษฎีการวิเคราะหเปรียบตางภาษา(Contrastive Analysis (CA)) 
กลาวถึงการศึกษาเร่ืองการพดูทวภิาษา (Bilingualism) วาทฤษฎีการวิเคราะหเปรียบตางภาษาศึกษา
ภาวะทวภิาษาในตัวปจเจกชนท่ีพูดสองภาษา (individual Bilingualism) ไมไดเปนการศึกษาภาวะ       
ทวิภาษาในสังคม (Societal Bilingualism) อีกท้ังเปนการศึกษาผลกระทบของภาษาแมท่ีมีตอการเรียนรู
ภาษาท่ีสองในตัวผูพูด (แปลสรุปโดยผูทําวจิัย, 2548)  
 
 อภิลักษณ (2540: 7) แปลจาก James (1980)  ซ ึ่ง กลาวถึงเร่ืองการวิเคราะหเปรียบตาง
(contrastive analysis) กับการรูสองภาษา (Bilingualism) วาการวเิคราะหเปรียบตางเปนการศึกษา
อันตรภาษาลักษณะหน่ึง หรือบางทีเรียกวา ‘Interlinguistics’  ซ่ึงคลายกับการศึกษาเร่ืองการรูสองภาษา 
ภาวการณรูสองภาษามี 2 ลักษณะ  
 
 1.  การรูสองภาษาของสังคมหรือชุมชน คือ การใชภาษาอยางเทาเทียมกนัในชุมชนใด    
ชุมชนหนึ่ง หรือท่ีเรียกวา ภาวะสองภาษาในสังคม (Societal Bilingualism)  
 
 2.  การรูสองภาษาของบุคคลคนเดียว คือ คนๆ นั้นมีความรูความสามารถ หรือสามัตถิยะ  
ทางภาษาของ 2 ภาษาเทาเทียมกัน  เราเรียกวาภาวะสองภาษาสวนบุคคล (Individual Bilingualism)  
การวิเคราะหเปรียบตางสนใจภาวะสองภาษาสวนบุคคล คือ ศึกษาเกีย่วกับข้ันตอนการเรียนรูภาษาของ
คนๆ หนึ่ง ท่ีเปล่ียนสภาพจากการรูภาษาเดียว (Monolingual) มาเปนผูรูสองภาษา (Bilingual) หรือเปน
การศึกษากระบวนการเรียนรูสองภาษา(Bilingualization) นั่นเอง 
 
 นอกจากนี้ในเรื่องการรูสองภาษา เรามักจะศึกษาการรบกวน (Interference) ท่ีภาษาแรก หรือ
ภาษาแมมีตอการเรียนรูภาษาตางประเทศหรือภาษาท่ีสองและทิศทางการรบกวนมักจะเปน NL (ภาษา
แม) ตอ FL (ภาษาตางประเทศ) หรือ L1 (ภาษท่ี 1) ตอ L2 (ภาษาท่ี 2) นั่นเอง  การวเิคราะหเปรียบตาง 
ก็สนใจเชนเดยีวกันวา NL (ภาษาแม) มีผลกระทบ (รบกวน) การเรียนรู FL (ภาษาตางประเทศ) ในสวน
บุคคลของคนหนึ่งๆ อยางไร  
 
 ดังนั้น งานวิจยัช้ินนีจ้ึงตองศึกษาการรบกวน (Interference) ของภาษาเขมรถ่ินไทย  ซ่ึงเปน
ภาษาแมท่ีมีผลตอการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยกลางของคนไทยเช้ือสายเขมร จังหวัดสุรินทร 
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 งานวิจยัท่ีเกี่ยวกับการศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ ท่ีผูวิจยัไดรวบรวมมีดังนี้ 
 
 อรุณี (2532) ไดศึกษาการแปรของวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ ตามระดับอายุผูพดู โดย
เก็บขอมูลจากกลุมตัวอยาง 3 กลุม คือ กลุมอายุ 55-60 ป กลุมอายุ 35-40 ป กลุมอายุ 15-20 ป จากการ
วิเคราะหพบวา มีรูปแปรวรรณยุกตโท 5 รูปแปร  ซ่ึงตางอายุก็ใชรูปแปรตางกันอยางมีนัยสําคัญ โดย
กลุมอายุ 15-20 ปนั้น ใชรูปแปรวรรณยุกต กลาง-ข้ึน-กลาง  ซ่ึงเปนแบบใหมกนัมากท่ีสุด  สรุปไดวา
รูปวรรณยกุตโทมีการเปล่ียนแปลงตามกาลเวลาอยางเหน็ไดชัด  
 
 ปยฉัตร (2533) ไดศึกษาลักษณะเชิงกลสัทศาสตรของวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ โดยดู
การแปรตามกลุมอายุ  ลักษณะเชิงกลสัทศาสตรท่ีศึกษาไดแก คาความถี่มูลฐานเฉล่ีย พิสัยของ
คาความถ่ีมูลฐาน ลักษณะการเปล่ียนแปลงคาความถ่ีมูลฐาน และคาระยะเวลาของคาความถ่ีมูลฐาน
ของวรรณยกุตท้ัง 5 หนวยเสียงในคําพดูเดีย่ว  ผลการวเิคราะหกลุมทดลอง 3 กลุมพบวา พิสัยของ
คาความถ่ีมูลฐาน ลักษณะการเปล่ียนแปลงคาความถ่ีมูลฐานของวรรณยกุตสามัญ และจัตวาไมมีการ
แปรอยางมีนยัสําคัญ แตวรรณยกุตบางวรรณยุกตมีการแปรระหวางกลุม อยางมีนัยสําคัญ เชน ลักษณะ
การเปล่ียนแปลงคาความถ่ีมูลฐานของวรรณยกุตตรีและโทของกลุม 50-60 ป และกลุม 30-40 ป 
แตกตางจากกลุม 10-20 ป  
 
 จากการที่ ผณนิทรา (2544) ไดศึกษาเร่ือง หนวยจังหวะกับการแปรของวรรณยกุตในคําพูด
ตอเนื่องภาษาไทย และพบวา สัทลักษณะของวรรณยกุตเสียงตรีไดเปล่ียนแปลงไป จงึไดทําการวิจยั 
การเปล่ียนแปลงสัทลักษณะของวรรณยกุตเสียงตรีในภาษาไทยในคําพดูเดี่ยวพยางคเดียว โดยเนน  
การประมวลและสังเคราะหความรูจากการศึกษาเชิงกลสัทศาสตรจากผลงานวิจัยตางๆ ตั้งแตป ค.ศ. 
1911-2000 รวมระยะเวลา 90 ป และพบวา  สัทลักษณะของวรรณยกุตเสียงตรีไดเปล่ียนแปลงท้ัง
ทางดานระดับเสียงสูงตํ่า (pitch height) และการข้ึนลงของระดับเสียง (pitch contour) ในลักษณะ   
สลับทิศทาง คือ จากเสียงสูง-ตก เปน กลาง-ข้ึน นาจะจัดวรรณยุกตตรีใหเปนวรรณยกุตเปล่ียนระดบั
จากเดิมท่ีเปนวรรณยกุตระดบั 
 
 ผณินทรา (2545: บทคัดยอ) ไดศึกษาสัทลักษณะของวรรณยุกต 3 หนวยเสียงในภาษาไทย คือ 
วรรณยกุตโท ตรี และจัตวา ท่ีออกเสียงโดยกลุมผูพูดอายมุากกวา 80 ป และตํ่ากวา 15 ป  ซ่ึงถือวาเปน
ตัวแทนผูพูดสมัยรัชกาลท่ี 6 และผูพูดรุนเล็กในปจจุบัน ตามลําดับ และพบวา สัทลักษณะของ
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 เม่ือดูจากงานวจิัยดานวรรณยกุตท่ีผานมา จะพบวา วรรณยุกตภาษาไทยมีการเปล่ียนแปลง
ดานสัทลักษณะของวรรณยุกตตลอดเวลา คนตางวยักันก็มีรูปแบบการแปรของวรรณยกุตท่ีตางกันไป 
โดยเฉพาะวรรณยกุตโทและตรีมีการเปล่ียนแปลงไปมาก  ทําใหจําเปนตองเก็บขอมูลตรงจากการออก
เสียงคนกรุงเทพฯในปจจุบันเพื่อมาเปรียบเทียบกับเสียงของคนสุรินทร  การเปรียบเทียบคนรุนเดยีวกัน
ท่ีเกิดในชวงเดยีวกันจะมีความเหมาะสมกวาท่ีจะเก็บขอมูลเพียงคนสุรินทรแลวนํามาเปรียบเทียบกบั
ขอมูลตางเวลาท่ีพูดโดยคนกรุงเทพฯ  เนื่องจากไดมีการพฒันาเปล่ียนแปรเสียงอดีตตอเนื่องจนถึง
ปจจุบันมาโดยตลอด (อรุณ,ี 2532) และท่ีนาสนใจคืองานวิจยัท่ีผานมานี้สวนใหญจะพิจารณาศึกษา
ลักษณะเสียงวรรณยุกตโดยมีอายุเปนตัวแปรสําคัญ  แตไมไดกลาวถึงปจจัยอ่ืนๆ ดานเพศ  ซ่ึงอาจเปน
ปจจัยอีกประการหนึ่งท่ีมีตอการแปรของเสียงวรรณยุกต 
 
 งานวิจยัท่ีเกี่ยวกับการศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ ของผูพูดทวิภาษาท่ีผูวิจยัได
รวบรวมมีดังนี้ 
 
 สมจิตต (2530) ไดศึกษาความกาวหนาในการอานออกเสียงการผันวรรณยกุตหลังการสอน
ซอมเสริมโดยใชแบบฝกหัด ของนักเรียนท่ีพูดภาษาเขมร ระดับมัธยมศึกษาปท่ี 1 จังหวัดสุรินทร    
โดยหลังจากจบการสอนซอมเสริม  ผูวิจัยใหกลุมทดลองทําแบบทดสอบชุดเดียวกนักับท่ีทํากอนสอน 
ผลการวิจัยพบวา ผลสัมฤทธ์ิในการอานออกเสียงการผันวรรณยกุตกอนและหลังการสอนแตกตางกัน
อยางมีนัยสําคัญ แตผลระหวางนักเรียนหญิงและนักเรียนชายน้ันไมแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญ 
 
 ภาวณิี (2532) ไดทําการศึกษาสภาพการสอนภาษาไทยแกนักเรียนช้ันประถมศึกษาปท่ีหนึ่ง    
ท่ีพูดภาษาเขมรเปนภาษาถ่ิน ในโรงเรียนสังกัดสํานักงานคณะกรรมการการประถมศึกษาแหงชาติ   
เขตการศึกษา 11 ในดานการเตรียมการสอน  การใชส่ือการสอน การวดัและประเมินผลการสอน    
ซอมเสริม  การจัดกิจกรรมเสริมหลักสูตร กลุมทักษะภาษาไทย สภาพและปญหาอ่ืนๆ ไดผลการวิจัย
สรุปวา ดานการเตรียมกิจกรรมการเรียนการสอนบางกิจกรรม ครูจะเนนการฟงและการเขาใจ
ความหมายท่ีครูพูด ดานการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน ครูจะพูดภาษาเขมรกับนกัเรียน แตนักเรียน
ตอบเปนภาษาไทย แลวยังพบวา ทักษะท่ีจาํเปนในการสอนภาษาไทย คือ การฟง  ดังน้ัน ศูนยส่ือการ
สอนจึงมีความสําคัญเพื่อเพ่ิมทักษะการฟงของนักเรียน และสําหรับดานการออกเสียงของนักเรียนนั้น 
ถานักเรียนมีปญหาดานนี้ ครูจะออกเสียงใหฟงแลวใหนกัเรียนฝกพูดตาม สวนดานการประเมินผล   
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  พณิรัตน (2541: บทคัดยอ) ไดศึกษาเปรียบเทียบระบบวรรณยกุตและสัทลักษณะของวรรณยุกต
ในภาษาของคน “ลาว” คน “ญอ” และคน “ผูไท” ในอําเภอธาตุพนม จังหวัดนครพนม  เพื่อดูวา ผูพดู
ภาษาตางๆ ในตระกูลเดยีวกนัท่ีอาศัยบริเวณใกลเคียงกนัและมีการติดตอไปมาหาสูกนัจะยังคงรักษา
ความแตกตางของระบบวรรณยกุตและสัทลักษณะของวรรณยุกตไวมากนอยเพียงใด  ผลการวิจัยแสดง
ใหเห็นวา การศึกษาดานวรรณยกุตสามารถแสดงใหเห็นรูปแบบผสมผสานระหวางกลุมชนและภาษา
ของกลุมชนท่ีอยูในตระกูลภาษาเดยีวกันและอาศัยอยูในพ้ืนท่ีใกลเคียงกัน  
 
 วิไลลักษณ (2543) ศึกษาเกี่ยวกับวรรณยกุตภาษาไทยกรุงเทพฯ ในคําพูดเดีย่วและคําพดู
ตอเนื่องท่ีพูดโดยคนไทย คนแตจิว๋ และคนซิกข  จากผลการศึกษาพบวา ระบบวรรณยกุตภาษาไทย
กรุงเทพฯ ท่ีพดูโดยคนท้ังสามกลุมเหมือนกัน  แตสัทลักษณะวรรณยุกตตางกัน วรรณยกุตภาษาไทย   
ท่ีออกโดยคนแตจิว๋และคนซิกขท่ีปรากฏอยูในคําพดูเดีย่วนัน้เหมือนกับท่ีออกโดยคนไทย แตท่ีปรากฏ
ในคําพูดตอเนือ่งนั้นตางกนั วรรณยกุตท่ีมีปญหาสําหรับคนแตจิว๋คือ วรรณยุกตสามัญและเอก สําหรับ
คนซิกข คือ วรรณยุกตตรี และยังพบอีกวา คนแตจิว๋และคนซิกขนําสัทลักษณะของวรรณยุกตบาง
ลักษณะในภาษาแมมาใชกับการออกเสียงวรรณยุกตภาษาไทยซ่ึงเปนภาษาท่ีสอง 
 
 ปนิฎฐา (2544) ไดวิเคราะหและเปรียบเทยีบระบบวรรณยกุตและสัทลักษณะของวรรณยุกต
ของภาษาไทยอีสานท่ีใชพูดเปนภาษากลาง (lingua franca) ซ่ึงพูดโดยคนไทยอีสาน คนเขมร และ     
คนกูยในหมูบานทาคอยนาง ตําบลสวาย อําเภอปรางคกู จังหวดัศรีษะเกษ ผลการศึกษาพบวา คนเขมร
มีจํานวนระบบวรรณยกุตและจํานวนของหนวยเสียงวรรณยุกตตางจากคนไทยอีสานและคนกูย คือ     
มีระบบวรรณยุกต 3 ระบบ โดยแบงเปนระบบวรรณยุกตแบบท่ีมี 4 หนวยเสียง 5 หนวยเสียง และ        
6 หนวยเสียง  คนเขมรและคนกูยมีระบบวรรณยุกตยอยหลากหลายกวาคนไทยอีสาน แตกย็ังมีลักษณะ
เดนของภาษาไทยอีสานท่ีเรียกวา “บันไดลาว” ปรากฏอยู สําหรับสัทลักษณะของเสียงวรรณยกุตพบวา 
คนเขมรและคนกูยนั้นมีการแปรของเสียงเกิดข้ึน  ซ่ึงเนื่องจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน และ 
อาจมาจากอิทธิพลของภาษาแมดวย  นอกจากนั้นยังไดขอสรุปอีกวา ภาษาท่ีมีเสียงวรรณยุกตสามารถ
ใชเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑสําคัญในการจําแนกภาษาของคนตางกลุมชาติพันธุท่ีมีการสัมผัสทาง  
ภาษาได  เนื่องจากแตละกลุมจะมีสําเนยีงตางกันไป 
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 จากงานวิจยัท่ีเนนการศึกษาวรรณยุกตไทยในผูพูดภาษาถ่ินตางๆ เปนภาษาแมพบวา 
วรรณยกุตไทยเปนปญหาหนึ่งในการออกเสียงของผูพูดท่ีมีภาษาแมเปนภาษาอ่ืนนอกเหนือจาก
ภาษาไทยมาตรฐาน  เนื่องจากอิทธิพลภาษาแมท่ีมีระบบเสียงตางจากภาษาไทย  ทําใหผูวิจัยเห็น
ความสําคัญของประเด็นท่ีจะศึกษาการออกเสียงวรรณยกุตภาษาไทยท้ัง 5 เสียงของผูพูดคนไทยเชื้อ
สายเขมรท่ีพูดภาษาเขมรถ่ินสุรินทรเปนภาษาแมในจังหวดัสุรินทร และคาดวางานวิจยันี้จะแสดงผล
และปญหาในการเรียนรูภาษาท่ีสอง  ซ่ึงในท่ีนี้ คือ เสียงวรรณยุกตในภาษาไทย ซ่ึงจะสามารถนําไป
ประยุกตใชกบัผูพูดภาษาถ่ินอ่ืนๆ เปนภาษาแมไดอีกดวย 
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